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Abstract 
Cognitive linguists believe that language encodes human thoughts and 

conceptual patterns, reflecting our fundamental mental operations. Within this 

framework, cognitive semantics delves into how bodily experiences shape the 

conceptual systems of language, and one intriguing way to explore this is 

through proverbs. Proverbs are rich with the thoughts, experiences, and 

cultural nuances of nations. By comparing and examining the factors that 

influence the formation of spatial schemas in Arabic and Persian proverbs-

through the lens of cognitive semantics-we can uncover important insights 

about both languages. Given their role in visualizing concepts and enriching 

language, proverbs offer a fascinating foundation for understanding schemas 

and metaphors. This study draws on the book "Al-amthal Al-muqarinat bayn 

Al-arebyt wa-lfarsyt" which features 2,133 proverbs, focusing on an analysis 

of 56 Arabic proverbs in relation to spatial schemas and comparing them with 

their Persian counterparts. Using a descriptive-analytical method, our findings 

reveal a 33.92% similarity and over 66% difference in spatial schemas 

between Persian and Arabic. The disparities can be attributed to shared 

religious and cultural relations, as well as ideological, geographical, and 

cultural differences. Arabic schemas are largely conceptualized through three 

key metaphors: "state is a container," "body is a container," and "time is a 

place," which reflect the simpler lifestyle of Bedouin Arabs. In contrast, the 

cultural, environmental, and urban contexts of Persian speakers have led to 

the emergence of ten corresponding metaphors. 
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1. Introduction 

One of the new approaches to studying proverbs is through cognitive 

semantics. This perspective views proverbs as a window into the 

complex thoughts and abilities of humans, reflecting the experiences, 

customs, and beliefs of a nation's social classes. In essence, this literary 

form serves as an ideal mean for understanding a culture and its people. 

This study aims to examine and compare the spatial schemas and 

conceptual metaphors found in Arabic and Persian proverbs, 

highlighting both shared foundations and cognitive differences. By 

investigating the biological, environmental, and cultural roots of these 

schemas, we emphasize the importance of this research. 

Despite the rich tapestry of both languages, there seems to be a gap 

in independent research focusing specifically on the comparison of 

spatial schemas in Arabic and Persian proverbs. This makes our 

investigation particularly significant. 

Research Questions 

This study seeks to explore two key questions: 

1. How do the spatial schemas in Arabic and Persian proverbs compare 

in terms of similarities and differences? 

2. What factors contribute to these similarities and differences from the 

perspective of cognitive linguistics? 

 

2. Literature Review 

In cognitive linguistics, the primary aim is to explore the intricate 

relationship between language, the mind, and our physical and social 

experiences. George Lakoff and Mark Johnson's groundbreaking work, 

"Metaphors We Live By," introduced the concept of conceptual 

metaphor, arguing that our mind's conceptual system is inherently 

metaphorical—something we often overlook. This perspective 

positions language as a tool to uncover these deeper systems. 

Additionally, Lakoff’s "Women, Fire, and Dangerous Things" and 

Johnson’s "The Body in the Mind" further developed the idea of image 

schemas, illustrating how our repeated behaviors and interactions with 

the world are classified and conceptualized in the mind, ultimately 

reflected through language. These concepts—conceptual metaphor and 

image schemas—are vital for analyzing language, especially in literary 
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texts, and are instrumental in this research comparing Arabic and 

Persian proverbs. 

3. Methodology 

In this study, we selected 56 Arabic proverbs from " Al-amthal Al-

muqarinat bayn Al-arebyt wa-lfarsyt" pairing them with suitable Persian 

equivalents from this book and other sources. Using a descriptive-

analytical approach, we compared and analyzed these proverbs through 

the lens of cognitive linguistics. Our goal is to evaluate the effectiveness 

of schemas in both languages while identifying the factors driving 

transformation and the frequency of these changes in Persian 

equivalents. We also aim to explain the underlying reasons for the 

similarities and differences in thoughts, customs, and cultural contexts 

that shape these proverbs. 

4. Results 

In our analysis of 56 Arabic proverbs featuring spatial image 

schemas alongside their Persian equivalents, we present a brief analysis 

of 19 of them. Our findings highlight significant commonalities in how 

both Arabic and Persian proverbs conceptualize and convey abstract 

meanings. This similarity arises from the shared human experience of 

perceiving concepts through bodily interactions and relationships 

between phenomena, fostering a collective understanding. Cultural and 

religious ties have also strengthened common themes within similar 

schemas across the two languages. However, despite these 

commonalities, a considerable portion of schemas in the Persian 

equivalents has undergone transformations. 

 

Based on our comparison, we discovered the following insights: 

Shared Conceptualization: In Arabic and Persian, we observe a 

noteworthy change in Persian equivalents based on source domains: 

33.92% of spatial schemas in Persian align with Arabic examples, 

primarily due to shared cultural understanding and interactions. 

However, 66.06% of spatial schemas in Persian have evolved into 

different forms. 

Schema Discrepancies: The schema of existence is the most frequently 

inconsistent, accounting for 35.71%. This variation is influenced by 

three factors: ecosystem, physical environment, and culture. Abstract 

concepts like contentment, sleep, and morality are expressed in Persian 

equivalents as the schema of power, comprising 16.07% of the total; 

structural grammatical differences and variations in cognition 
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contribute to these shifts. Spatial and kinetic schemas equally represent 

14.28% of these discrepancies. 

When it comes to shared factors, cultural and religious connections 

have resulted in verbal and semantic similarities in 44.64% of Persian 

proverbs relative to Arabic. The influence of Arabic due to Islamic 

education has shaped Persian, with approximately 29% of this overlap 

stemming from cultural factors and over 16% from religious texts. In 

this dynamic, Arabic proverbs have significantly influenced Persian in 

both form and meaning. 

On the flip side, cultural and geographical elements account for 

55.35% of the differences observed between Persian proverbs and their 

Arabic counterparts in terms of form and source domains. Specifically, 

30.35% of these differences are linked to cultural factors, variations in 

vocabulary, and sentence structures, while 25% relate to geographical 

differences involving local fauna and flora. 

Metaphorical Frameworks 

The conceptualization of Arabic schemas primarily revolves around 

three key metaphors: "state is a container," "body is a container," and 

"time is a place." However, the meanings in Persian equivalents extend 

to ten categories, with the metaphor "states are places" being the most 

prevalent, while "states are humans" and "understanding is seeing" 

occur less frequently. 
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مفهومي  هاياستعارهبا نگاهي به هاي ظرفي تحليل طرحواره تطبيق و

د  رويکر براساسعربي و فارسي   ينماهاومثل  هاالمثل در ضربها آن

 شناسي شناختيزبان
 نوع مقاله: پژوهشي 

 3، مرتضي قائمي2، علي سعيداوي1عثمان انصاري 

 همدان. بوعلي سينا، دانشکده علوم انساني، ايران، دانشگاه  ،ي زبان و ادبيات عربگروه دانشجوي دکتري . 1

 ران، همدان. ايبوعلي سينا، دانشکده علوم انساني، دانشگاه   ،استاديار گروه زبان و ادبيات عربي . 2

 بوعلي سينا، دانشکده علوم انساني، ايران، همدان. ، دانشگاه گروه زبان و ادبيات عربي  استاد. 3
 

 1403  /22/04پذيرش:   تاريخ    26/03/1403دريافت:   تاريخ

 چکيده 
عمليات بنيادي  را رمزگذاري و  انسانافکار و الگوهاي مفهوميِ ،زبان ، اعتقاد زبانشناسان شناختيبه 

  هاي مفهوميِ نظام   جسماني وبه بررسي رابطه ميان تجارب  ،  شناسي شناختيمعني .  کندذهن را منعکس مي 

امثال است.  از روش که    پردازدزبان مي    ها، تجارب و فرهنگ انديشه   ها،المثل ضرب هاي جديد مطالعه 

هاي ظرفيِ امثال عربي  گيري طرحواره عوامل شکل   بنابراين، مقايسه و بررسي  .سازندمجسم مي   را   هاملّت

فارسي، معنيبراساس    و  شناختينظرية  اهمشناسي  ضرورت  تي،  آشکار  تحقيق  و  سازد. مي  را 

ها سازي مفاهيم و گسترش زبان، بهترين بستر براي طرحواره ها به خاطر اهميتشان در تصويرالمثل ضرب 

«،  الأمثال المقارنة بين العربيّة والفارسيّة » کتاب  ها هستند؛ لذا پژوهش حاضر با مبنا قرار دادن  و استعاره

ها هاي ظرفي و تطبيق آنطرحواره   مبتني برعربيِ    ثلِمَ  56بررسياست، به  المثل  ( ضرب 2133)  که حاوي

و    %33.92تجانس  ة، پرداخته است. نتايج پژوهش نشان دهندتحليلي-توصيفي  روش  با امثال فارسي با 

هاي فارسي با عربي است. روابط ديني و فرهنگيِ همگون، عوامل تجانس از طرحواره   ٪66تفاوت بيش از  

هستند. اساس  سازي  هاي مفهوم هاي ايدئولوژيکي، جغرافيايي و فرهنگي، عوامل اختلاف مدل و تفاوت 

»حالت سازي طرحوارهمفهوم  استعاره  بر سه  زمان، مکان  هاي عربي  بدن، ظرف است و  ، ظرف است، 

هاي در زيرساخت  نشيني اعراب است. ولي تفاوت است.«، استوار است که ناشي از زندگي ساده باديه
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ها در  که تعداد آن است  فرهنگي، محيطي و زندگي شهري، و تنوّع در تجربيات جسماني موجب شده  

 هاي فارسي به ده مورد برسد. معادل 

 شناسي شناختي، طرحوارة تصوّري ظرفي، مقايسه، أمثال عربي و فارسي. : معنيکلمات کليدي

 . مقدمه 1
را رمزگذاري و عمليات  انسان    افکار و الگوهاي مفهوميِ  ،زبان  ،شناسان شناختيبه اعتقاد زبان

در  است.  هاي زبانشناسي شناختيشاخه  از شناسي شناختيمعني. کندبنيادي ذهن را منعکس مي

بندي  هاي زبان، ذهن و تجارب جسماني، منجر به درک، مقولهاين رويکرد، همکاري ميان حوزه

مفهوميِنظام  وها  پديده  استعاره. طرحوارهشودمي  زبان   هاي  از  هاي تصويري و  مفهومي،  هاي 

 شناسي شناختي هستند.  مهمترين مباحث در معني

ديدگاه،    براساس درک اين  مفهومي؛  مفهومي    يمفهوم  استعارة  چهارچوب  در  انتزاعي 

آن، هدفآن  ملموسبه حوزة  که    تر است محسوس انتزاعي  به حوزة  مبدأ و  .  شود مي  گفته  ، 

هاي طرحواره، الگويي ذهني است که از طريق پردازش رفتارهاي تکراري انسان و حرکت پديد

سازي معاني انتزاعي، استفاده  گيرد که از آن براي درک و مفهوماطراف، توسط ذهن شکل مي

 هاي مفهومي در گسترش زبان، نقشي اساسي دارند. ها و استعارهشود. بنابراين، طرحوارهمي

در اين ديدگاه،  شناسي شناختي است.  هاي جديد مطالعه امثال، رويکرد زبانيکي از روش

  براساس که    (250:  ش1399  ليکاف و ترنر،)تصويري از استعدادها و افکار پيچيدة انسان هستند    ،هامثل

مي  بهآن  تطبيق طرحواره  توان  و  استعاره  تصوّري  هابررسي  و و  عربي  امثال  در  مفهومي  هاي 

تحليل  و    فارسي تفاوتهاي  زيرساخت ضرورت  و  زمينهمشترک  در  شناختي  و    انديشه   هاي 

 بارة در  از سوي ديگر، پژوهش  .داننماي ن را بيش از پيش  و اهمّيّت آ  پرداخت   فرهنگ اين دو زبان

وريشه محيطي  زيستي،  واَ هاي  طرحواره  فرهنگيِ  هاي  عربي  نظرية   براساس   ،فارسي  مثال 

تواند زمينة آشنايي  اين امر ميو    افزايدت و اهمّيّت تحقيق ميضرور  شناسي شناختي، برمعني

 ها در اين دو زبان، فراهم کند.  گيري طرحوارهعوامل شکل بارا  تر پژوهشگران عميق

درپي پژوهش  و  مقايس  اين  طرحواره  بررسيه  انواع  کارآمدي  باهاميزان  ظرفي  شيوة   ي 

الأمثال  »  کتابِ  با مبنا قرار دادن  پژوهشاين    .است   و فارسيعربي    تحليلي در زبان-توصيفي
  نمونة   56  ، تعدادگيردرا دربر ميالمثل عربي  ( ضرب2133)، که  «المقارنة بين العربيةّ والفارسيةّ 

و  گزينش نموده    ،هستندسازي انتزاعي  مفهوم  و  ظرفيري  وّهاي تصبر طرحواره  مشتملکه    عربيِ
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عوامل  به تحليل    سپس  .کرده است   انتخاب  ،هامنابع مختلف براي آنها را از  ترين معادلمناسب

تغييرات طرحواره فراواني  و  و    فاوتتو  ها  دگرگوني  فرهنگي  رسوم  و  آداب  افکار،  تشابه  و 

  پاسخ ها  به اين پرسشرو، پژوهش حاضر  اين  از  پرداخته است.هاي فارسي،  در معادل محيطي  

  :دهدمي

 هاي ظرفي در تطبيق امثال عربي و فارسي، چگونه است؟ تجانس و تفاوت طرحوار. 1

افتراق در    عامل.  2 نظر زبانشناسي  هاي عربي و فارسيمثلهاي ظرفيِ  طرحواراشتراک و  از   ،

 چه چيزهايي هستند؟ شناختي،

 پژوهش  پيشينه. 1-1
هاي  ساختار جسماني معنا را بر پاية طرحواره  «بدن در ذهن»  ( در کتابم1987مارک جانسون )

کرد. بررسي  )  تصويري  ترنر  مارک  و  ليکاف  سردف»  کتابِدر  (،  م1989جورج  عقل   « راسوي 

ضرب  از  تصويري  طرحواره  براساسرا    هاالمثلتعدادي  مفهومي  استعارهو  هاي  بررسي  هاي 

ها فراهم  المثلدند؛ آنان معتقدند که درک و فهم استعدادهاي پيچيدة انسان از طريق ضربنمو 

  ، «شناسي شناختيب زبان-الف»  ( هم با تأليف کتابم2006گرين )  اوانز و  (.250:  ش1399)شود  مي

 هاي تصوّري برداشتند.  طرحواره ةدر زمين مهمّ يگام

  هاي عربي و المثلضرب  ةشناختي به بررسي و مقايسهاي که رهيافتي زباناز جمله پژوهش

 توان نام برد:دارند، موارد زير را مي فارسي

 ،ي«هاي برابر در زبان عربي وفارس المثلررسي ضرب»ب(  ش1390پايان نامه )در    آمنه خزاعل  -

شناسي  فرهنگو  شناختيجامعه  از منظر  رادو زبان  اين  ميان    مشترک جنبه معنايي و لفظي امثال  

 تر نموده است. روشن

 ،ي«هاي عربي و فارسالمثلنما در ضربتناقض»م  (ش1394پايان نامه )در  زاده  صديقه حسن  -

 است. قابل تأويل وپذيرفتني  ،هادر مثل دريافت که تضاد

تطبيقي ضرب»بر  (ش1395)نامه  پايان  در  مهري حقيقي  - و  المثلرسي  کرمانشاهي  کردي  هاي 

وکشاورزي،  داري بوم و شغل دامدهد که زيست ، نشان مي«شناسي شناختيفارسي از منظر معني

تر و بيشتر  هاي فارسي برجستهموجب شده تا نام حيوانات در گويش کردي نسبت به معادل

 . باشد

https://ganj.irandoc.ac.ir/#/search?keywords=%D8%A2%D9%85%D9%86%D9%87%20%D8%AE%D8%B2%D8%A7%D8%B9%D9%84&basicscope=5&item_id=377974
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هاي  المثلرسي و مقايسه نمادهاي حيوانات در ضرب»بر  (،ش1399پايان نامه )در  زهره همدانيان    -

يکسان    اين دو زبانهاي  نمادهاي مثبت و منفي حيوانات در مثل  دريافت که   ،ي«عربي و فارس

 . نمادها در زبان عربي از فراواني بيشتري برخوردار است  تعداداست؛ اما 

هاي عربي و فارسي در پرتو المثلضربدر  ها  تحليل انواع طرحوارهبه  هايي که  پژوهش  برخي از

 :عبارتند ازاند، شناسي شناختي پرداختهزبان

هاي قدرتي در برخي از ررسي طرحواره»ب(،  ش1389مقاله )در  سيده مريم فضائلي و همکاران   -

فارسالمثلضرب زبان  توصيه ميدريافتند    ،ي«هاي  انسان  به  برابر سد مشکلات    تا درشود  که 

 .بپردازد يجستجوي راهکاربه پايدار باشد، و براي هر مشکلي 

تکيحس  - همکاران    تبارن  و  )در  فيروزجايي  طرحواره»تحلي(،  ش1396مقاله  تصورّي  ل  هاي 

حيوانات و عناصر  که  د  ندهنشان مي  ،گ«هاي فرائدالأدب و نقش آن در انعکاس فرهنالمثلضرب

 اند. حضورشان در زندگي اعراب، جايگاه برتر خود را در زبان حفظ کردهبه طبيعت با توجّه 

آيد،  است، برمي انجام شدهاتي که در اين زمينه قهاي مذکور و تحقيپژوهشهمانگونه که از 

 هاي ظرفي در زبان عربي و فارسي، وجود ندارد.پژوهشي مستقل در ارتباط با تطبيق طرحواره

 چوب نظري  رچها .2

 شناسي شناختي زبان . 1ـ2
تجارب فيزيکي   ،زبان، ذهنبررسي رابطه ميان    ،زبان  ةمطالعاز    هدف  ؛شناسي شناختيدر زبان

ات و شناخت کلّي انسان  ، تجربيّدر اين رويکرد  (.27ش:  1400اوِانز وگرين،  )  است   و اجتماعي انسان

سازي شده و از  بندي و مفهومصورت الگوهاي تکراري در ذهن طبقهاز دنياي اطراف خود به

بازتاب   زبان  مهند،  يابدميطريق  مباحث  معني  (.9:  ش1400)راسخ  مهمترين  از  شناختي،  شناسي 

کهزبان است  شناختي  تصويريطرحوارهو    مفهومي  ةاستعار  شناسي  برجسته  هاي  زير  از  ترين 

 باشند.هاي آن ميمجموعه

هايي  استعاره»با انتشار کتاب    1980در سال  (14،13:  ش1397)جرج ليکاف و مارک جانسون  

از منظر    .نمودند  مطرح  را  مفهومي  ةديدگاه استعار  نخستين باربراي  ،  «کنيمها زندگي ميکه با آن

مقدور  تي استعاري دارد که دسترسي مستقيم بدان  خود ماهيّ  مفهومي ذهن بشر در ذاتِ  آنان نظامِ 

  . (112:  ش1401  )صفوي،  شوداين نظام، از ساختار زبان استفاده مي  براي کشف ساختارِ  ؛ لذانيست 

زبان   بررسي شيوة ادراک و عملکرداستعاره در معناشناسي شناختي، ابزار مناسبي براي    بنابراين،
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هاي انتزاعي را  ت ، کميّ «بالاست   ،بيشتر»  ةاستعار  براي مثال،  .( 14:  ش1397)ليکاف و جانسون،است  

، پيوند او  ةروزمرتکراري  هاي  فعّاليّت   با  انسان  بدني  اتيّتجرب  زيرا  .دکندرک ميبراي ما قابل  

تر و  شبي"  لذا  .آيدبالاتر مي  آن، سطح آبافزايش  با  شود،    ريختهتري به ليوان  شبي  دارد؛ اگر آب

تجرب"بالا در  به   يات،  ما  وابستهزندگي  کميّ هم  فهم  را جهت  فيزيکي  مبناي  که يک  هاي  ت اند 

  ، هاقيمت »  ةاخت طرحوارسزير  ،ت«بالاس   ،يشتر»بة  استعاربنابراين،    .کنندانتزاعي براي ما فراهم مي

 .(18 ،19:همان)دهد ، تشکيل مي «.رودهمچنان بالا مي

 هاي تصويريطرحواره  .2ـ2
مرهّ انسان؛ مانند: بالا رفتن  روزدر زندگي  اي  کليشه  ، تکراري ومحسوسساختارهاي ساده،  

،  انتزاعيامور  سازي  مفهومبراي    اجسام و غيره،انوع  و پايين آمدن، ورود و خروج، برخورد با  

انسان  هاي  ساختار  و  هاطرحواره  ةمايبن اين   .(33،32ش:  1399جانسون،  )  هستندذهني  جانسون 

 کند: چنين بيان ميهي را دسازمان

ها و مفاهيم  ها، ادراک ، بايد در کنش...باشيم؛    اي داشتهبامعني و پيوسته  اتِکه تجربيّ براي اين»

نظم و ترتيب وجود داشته باشد. طرحواره: يک الگو، شکل و يک نظم تکراري در    و  الگو   ،ما

مِ در جريان است. اين الگوها عمدتاً در سطحِ حرکاتِ بدنِ ما از طريقِ فضا،  هاي منظّاين فعّاليّت 

  .« آيندهاي ادراکِ حسّي، به صورتِ ساختارهاي با معني پديد ميکنشکاري اجسام و برهمدست 

 (.  83: ش1400)

هاي فضايي، ظرفي، حرکتي، توازن، نيرو، ... و  طرحوارهانوع  ، شامل  تصويري  ي هاارهو طرح

هاي  بررسي طرحواره  بهکه اين مقاله    (254:  1،ج1400  ،وانز وگريناِ )شود  مي  هاهاي آنمجموعهزير  

 است. پرداخته ظرفي 

 اي هاي جهاني و منطقه طرحواره  .2-2-1
مفهومي،استعاره ملّ  هاي  فرهنگ  و  شناخت  جسماني،  تجارب  برخاستهت از   دراند.  ها 

فرهنگي، مغز و  -هاي اجتماعيهاي زبان، فکر، فعّاليّت حوزهدر    ،استعاره  ،شناسي شناختيزبان

دارد    ،بشر  حرکتيِ-تجارب جسمي تشکيل    و  (26،  25:  همان)حضور  و  درک، شناخت  موجب 

  هاي زبان  اکثر  در  ه،بالقوّ صورتبه  ،که  اياستعاره  . بنابراين،(18  :همان)شود  فرهنگ مشترک مي

 . «.است  نور ،شادي» مانند: ؛(92،91 :همان) آيدمي حساببه جهاني يابد،مي نمود جهان

 کنند: مي تقسيم گروه دو به را هاآن زبان، دو در هاطرحواره مقايسة هنگام
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  و جهاني  يکلّ  ةهايي که با يک طرحواربه آن دسته از استعاره:  هاي متجانساستعاره الف.  

باش داشته  گفته مينتطابق  متجانس  َ"ََيمَ لَ السَ ََقلَ عَ ال»  مانند:  ؛(97  ،96  :ش1394  )کوچش،  شودد،  ََف 
  .«است. سالم "بدن در" سالم عقل» فارسي: «.يمَ لَ السَ َ"سمَ الَ 

طرحوارة »بدن سالم، ظرف است«، در زبان فارسي و عربي با استعارة عامّ »بدن، ظرف است.«، 

 تجربه،  ها و طرحواره، بيانگرتطابق دارد. برابري معادل فارسي با مثل عربي، از نظر متن، نگاشت 

 سازي است. درک مشترک و تعامل فرهنگي اين دو زبان در مفهوم

ها، موجب تفاوت در حوزة  محيطي و فرهنگي ملّت تمايزات زيست هاي متفاوت:  ب. استعاره 

ها و شود که به تفاوت در طرحوارهيک حوزة مقصد مشترک مي  يهانگاشت   مبدأ، شناخت و

مياستعاره منجر  منطقهفرهنگ  بنابراين،  گردد.ها،  و  ملي  استعاره  ،ايهاي  تأثير  بر  جهاني  هاي 

  .(20،21 :ش1394کوچش،) کنندايجاد مي را هاي جديديگذاشته و استعاره

ها،  هاي جغرافيايي، فيزيکي و فرهنگي بر نحوة شناخت ملّت تفاوت  تفاوت در حوزة مبدأ:.  1

د دارمشترک ميان دو زبان، دو حوزة مبدأ متفاوت    يک حوزة مقصدِ گاهي  تأثير گذار است؛ لذا  

مقصد    ،(98  :ش1394  )کوچش، حوزة  َ"  الكلامَ ََةَ ودَ جَ »  :نمونةدر    "گوييخلاصه "مانند  ََف 
 «. ."رگوي چون دُگزيده"گوي و کم » فارسي:  «.".صارَ تَ الاخَ 

اند که داراي عناصر داخل، خارج و  فيزيکي تصوّر نموده  يگويي را مکانخلاصه  ،هاعرب 

جاي   به  فارسي  معادل  در  ولي  است.  تفاوت    به  "دُر"،  ظرفمرز  موجب  که  است  رفته  کار 

پايه ها شده است؛ زيرا طرحواره در  ها و استعارهطرحواره گويي،  زيده»گ از نوع ظرفي؛    نمونة 

که بر ارزشمندي   .«گويي، دُر است زيدهگ »انگاري است؛  و در فارسي از نوع شئ  .«ظرف است 

 . ر، دلالت داردسخن موجز و شيوا، نزد ايرانيان در حد دُ

  هاي ءاي از مبددو زبان، مجموعهيکي از    در  ،اگر حوزة مقصد:  حوزة مقصد   دامنةتفاوت در  .  2

لَ كَ خَ »؛ مانند:  (99،98  :همان)استعاره نام دارد    ةمتفاوتي داشته باشد، دامن وََ ََ"الوَ "  لا ي   « َ.يص ف رَ اف ب يض 
آهن را تا  "»  .«.بايد زد  ،است   "شکار سر تير "تا  »  . «سبان.چاست، نان را ب  "تنور داغ"تا  »  فارسي:

 .«.بايد کوبيد ،است  "گرم

ََ» هاياست. علاوه براين، مثل خالي مزاحم ازظرفي است که  "فضا"در نمونة پايه،  إذاَه ب ت 
َفاغ ت نَ حَ يارَ  َمادامَ ا خت م َبَ و »  (89:  ش1393)زرکوب،  «.هامَ ك    براي استفاده به   ،(77)همان:  .«، ر طباَ ََلط  ين 
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مظاهر  ، از "فرصت "حوزة مقصد  سازياند. عرب زبانان براي مفهومکار رفته موقع از فرصت به

اند که با زندگي باديه نشيني تناسب دارد. اما  جو، وزيدن باد و سوراخ نمناک، بهره برده  ؛طبيعي

هاي فارسي، با توجّه به فرهنگ شهري، تنور داغ، شکارِ سر تير و آهن گرم  حوزه مبدأ در معادل 

يرا طرحواره  ؛ ز شده است فرصت    مفهومِ  ةاستعار  ةتصويرسازي و دامن  دراست که موجب تفاوت  

نوع  از  ديگر  معادل  دو  در  ولي  است،  عربي همسان  نمونة  با  و  ظرفي  نوع  از  اول  معادل  در 

 . ت.«اس آهن گرماست و فرصت،  شکار سر تيرصت، »فرند؛ هستانگاري و شئ انگاري حيوان

وع جمله، از  هاي فارسي با امثال عربي از نظر الفاظ و ننابرابري معادل  ها:نگاشت  در تفاوت. 3

ها  استعارهها و  طرحواره  در  اختلافمنجر به  اين امر    .است   دو زباني  هانگاشت تفاوت در  عوامل  

  "عشق خيمه"آنجا که » . فارسي:.«ة رََ شوَ مَ  "ب َ َالَ فَ "  يسَ لَ ؛ مانند: »(159 :ش1394)کوچش، شودمي

   .(259ش،ب: 1395، سعدي) ت.«زند جاي عقل نيس

شق،  »ع گيري طرحوارة ظرفيِ  ، مکان فيزيکي با عشق، تطابق دارد که موجب شکلپايه  دادةدر  

ده است. اما در نمونة فارسي، حوزة مقصد عشق با انسان و سفر، تطابق دارد که  ش،  ت.«ظرف اس

 .  .«شق، انسان است و عشق، سفر است »عها است؛ ها و استعارهتفاوت در طرحواره عامل

متن:  4 در صورت  تفاوت  الفاظ.  در  نحوي    ، عبارات اختلاف  از  (192:  همان) و ساختارهاي   ،

، که گاهي سبب ايجاد صداي فعّال و تأثيرگذار هستندهاي بينازباني يک استعارة مشترک تفاوت

 . (295ش: 1395)فتوحي، شوند و يا صداي منفعل و تأثيرپذير مي

شود  هاي بينازباني محسوب مينمادهاي عبارات استعاري، از تفاوتدر    تفاوتبرجستگي:  .  5

او  »و    .«او ديوانه رفت » هايگردد؛ مانند: استعارهها ميکه موجب برجسته شدن يکي از طرحواره

. (195ش:  1394)کوچش،  که پرواز کردن از رفتن، بسيار بارزتر است    «به سمت خشم پرواز کرد.

، مانند رويکرد ارادي و غير  ( 197:  همان)ايدئولوژيکي  -هاي فرهنگيزمينههاي ناشي از پستفاوت

ََ»هاي بينازباني است؛ مانند:  ، از تفاوت(201،202:  همان)ارادي   َفَ ََ"فارَ سَ يَالأفَ فَ "ف ساف ر  س  «.  .دَ وائَ خَ 

 .« مرد است  "مربي ،سفر"»فارسي: 

مفهوم  به  ،"سفر" انتزاعيمفهوم   بنابراين، طرحوارة  است   سازي شدهوسيلة ظرف  فر، »س. 

فارسي، طرحوارة   شود. در معادل، تبيين مي.«ها، ظرف هستندالت »ح، با استعارة  «ظرف است.

انگاري است. طرحوارة ظرفي در نمونة عربي، صداي منفعل و  ، از نوع انسان«ر، مربّي است.»سف
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معلوم و مِثل يک انسان آموزش دهنده است،    ة جمل  تأثيرپذير دارد، اما در زبان فارسي، سفر فاعلِ

 هاي ايدئولوژيکي، صداي فعّال و تأثيرگذار است. از اين رو داراي پس زمينه

 نماو مثل  المثلضرب. 3ـ2
  به   رود و سينه کار ميدارد که در قالب استعاره براي استدلال و اقناع به  موجز  ساختاري ،  مثل

»مثل جملة کوتاه، رسا و اغلب  : شودمي  اينچنين تعريفرسد که  سينه از نياکان به آيندگان مي

صورت استعارة تمثيليه براي بيان حجّت يا به کارگيري اندرز، اغلب، بدون  آهنگيني است که به

ديدگاه بلاغيون کلاسيک،    براساسنماها،  مثل  (.13ش:  1394)پارسا،  تغيير لفظي شهرت يافته است.«  

ها  هاي مفهومي و طرحوارهاستعاره  ةها دربرارندکثر آنااسلوبي غير استعاري دارند، ولي  اغلب  

ا مَثلَ»  هستند. غير  کوتاه  شيواي    تعاريسنماها جملات  اغلب  بهو  که  بودن    دليل  هستند  دارا 

 رسوم  آداب و  و  انديشه  ،تجارب،  امثال  (.20:  همان)  .«اندها افتادهبر سر زبانو کلّي  محتواي عام  

هاي  ها حالت که در آن   (6،  5:  م1988  قطامش،)کشند  به تصوير ميرا    اجتماعي يک ملّت   طبقاتِ

لذا   ؛شوندمفاهيم انتزاعي و ثانوي در حوزة مقصد، نگاشته مي بر    ، اولية جسماني در حوزة مبدأ

 .(9ش: 1390 )ناصري،و فرهنگ آن است.  قوممناسبي براي شناخت يک   ةسيلو  اين گونة ادبي،

تأليف   ،م(1393)«  العربيةّ والفارسيةّالأمثال المقارنة بين  ب »کتا پژوهش،  هاي  دادهمنبع اصلي  

  است که از منابع قديميِ عربي و فارسي بهره برده است و از جديدترين منابعِ   منصوره زرکوب

گيرد  را دربر ميعربي    نمايو مثل  المثل ( ضرب2133)  . تأليف مذکورست هانماتطبيق امثال و مَثَل

  مبتني بر   نمونة  56  ،وارة و استعارة مفهوميحکه مورد مطالعه قرار گرفتند و در پرتو تعريفات طر

  انتخاب است، براي اين پژوهش    آشکارها  سازي انتزاعي در آنکه مفهوم  ظرفي،هاي  طرحواره

، نيز استفاده  »امثال و حکم دهخدا«شدند. اما براي يافتن معادل دقيقتر، از منابع ديگري مانند  

 شده است. 

 هاي تصوّري ظرفي  . تحليل طرحواره3

 . طرحوارة ظرفي 3-1
شود و  ها ميهاي که وارد آنتجربه و تکرار تعاملات انساني با محيط  براساس  ه،اين طرحوار

به  شود.  يا قرار دادن اشياء در ظروفي که داراي عناصر داخل، خارج و مرز هستند، تشکيل مي



 و...   *سعيداوی   لی ع                     ...       ها آن   ی مفهوم  ی ها به استعاره   ی هاي ظرفي با نگاهتطبيق و تحليل طرحواره  

259 

توانند نوعي ظرف  هايي که ميمکان اعتقاد جانسون، انسان از طريق قرار گرفتن در اتاق، خانه و

و برخي از  بدن خود    ،هايي که از حجم برخوردارندقرار دادن اشياء در مکان  يا و    تلقّي شوند

احجام فيزيکي    صورتبه  هايطرحوارهها  از آن و    در نظر گرفتهرا نوعي ظرف  مفاهيم انتزاعي  

ها، به  واژه  براي بيان مفاهيم انتزاعي در قالبِ  . او(138:  م1399)  در ذهن خود پديد آورده است 

هستيها  آن  و  ساختار  هندسي  شناسي  َ"َ"»مانند:    ؛(140ش:  1398)کوچش،    دهدميفرم  الط م ع    فَ
. ل لر  قاب  ل ةَ  ذلّت است.  (263:  ش1393زرکوب،)«.  ال م ذ  آزمندي، ظرف خواري و  نمونه.  نشان    اين 

انسان  مي که  آوردهبهظرف  نوعي  را  طمع  دهد  نتيج  حساب  در  استعار  ةو  امر،  مفهومي   ةاين 

  انواع   ، شامليظرف  ةطرحوار.  است ، شکل گرفته(214:  ش1399  )جانسون،«  .ها هستندمحل  ،ها»حالت 

 .(254:  ش1400  اوِانز و گرين،)  شود مي  مُحتوا  و  خارج، سطح-خالي، داخل-پرتصويري    ةطرحوار

 اند. بندي شدههاي عامّ طبقهاستعاره براساسهاي عربي جستار، نمونه اما در اين

 مکان هستند. ،هاالف. حالت 
)کوچش،   هاي فرهنگي جهاني است ، يکي از مدل «ها هستند.ها، محلالت »حطرحوارة عامّ  

  ، بيرون  ،ملموس را که داراي درون  يظرف  ،مبدأ  ةدر حوزکه انسان با استفاده از آن    (68ش:  1394

فرافکني  که فاقد اين ابعاد است،    ،مقصد  ةبر يک مفهوم انتزاعي در حوز،  حجم و عمق است   ،مرز

  که در حالياست،    عربي  ظرفي  هايمورد از طرحواره  35  اين استعاره مبناي تصويرسازي  کند.مي

  . است ، ماده  حالت .  است ، نيرو  الت »ح هاي  طرحواره  از نوع  هاي فارسي تعداد زيادي از معادل

 .هستند، . .«بهتر، بالاست و ..

َََيَ قَ فَ الَ»  .1 َ ََومَ صرَ مَ ََهلَ َالأَ ف  ََ"ََوالغ ن  فقير در ولايت خود غريب و  »  فارسي:«  .ولَ وصَ مَ ََ"ةَ َالغ ربَ ف 

  «.آشنا و عزيز است. "در غربت "غني 

است. بنابراين، غربت، ظرفي در زبان عربي و فارسي، مکان مسدود، بر غربت، نگاشته شده

قرار دارند. انسان از طريق تجربه متوجّه شده است که    ها در درون يا بيرون آن است که انسان

نياز يا کسي که در  گذارند و شخص بياي غمگين را از وي به نمايش ميفقر و غربت چهره

چهره است،  مستقر  کليشهوطن  اين  تکرار  دارد.  درخشان  تشکيل  اي  به  منجر  زندگي،  در  ها 

است:  استعاره تاريکي  »غهاي يکسان شده  و غربت،  فقر  نيازي،  ، بيهستندربت، ظرف است، 

فارس  لفظي و معنايي  و فارس و اقتباس    فقر و غربت ميان عرب  مشترکِ   دردِ  ت.«روشنايي اس 
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ها  ها و استعارهطرحواره  يکساني، عامل  (107-106ش: ص  1395)اقبالي،  هاي عربي  زبانان از نمونه

 شده است. 

َوََََيَ لَ عَ ََدَ سَ أ َ»  .2   شود زده ميل  ثَ« به شترمرغ، در تندروي، ترس و غيره، مَ.ةَ عامَ ن َََ" وبَ رَ َالَ "ف 

 «. است. "شغال بيرون"و  "شير خانه"» فارسي:. (93م: 1996صيني وديگران، )اسماعيل

تکرار درگيري در جامعه و دخالت و يا عدم دخالت اشخاص در آن، سبب شده است تا  

داراي عناصر داخل، خارج و مرز در    ، را همچون مکاني فيزيکي  "جنگ"معناي انتزاعي  ها  عرب

ها در  کنند که انسان  سازي، مفهوم.«نگ، مکان است »جدر قالب طرحوارة ظرفي  نظر بگيرند و  

 گيرند.درون يا بيرون آن قرار مي

کار  جاي دوست و دشمن بهصورت مجازي به، به"خانه و بيرون خانه"اما در معادل فارسي،   

امر، سبب شکلرفته اين  ، شده  «دوست و دشمن، ظرف هستند.»گيري طرحوارة ظرفي  اند. و 

هاي عربي و فارسي، حوزة مقصد انسان بر حوزة مبدأ شير، شترمرغ  است. علاوه بر اين، در نمونه

انسان، شير است. انسان، شترمرغ است. انسان،  »هاي  اند. بنابراين، استعارهو شغال، نگاشته شده

است  انگاري.«شغال  نوع حيوان  از  از شغال  ،  و  ترس  نماد  براي  بهتري  نمونة  که شترمرغ  اند 

 تر است. برجسته

و زادگاه اصلي شغال   (1840م:  1965)غربال و ديگران،  زادگاه اصلي شترمرغ آفريقا و جنوب آسيا  

ها با شترمرغ و  ايران نيز وجود دارد. لذا آشنايي عرب در که (737ش: 1388)معين، آسيا بوده است 

بوم بر تفاوت در انتخاب نماد ترسويي ايرانيان با شغال و رفتارهايشان، موجب تأثيرگذاري زيست 

 و ناتواني در دو زبان شده است. 

3. «"َ
 
  .«خوابداي ميهر خانه که درِ  "مرگ شتريست "»فارسي:  «.ودَ ر وََمَ ََ"وضَ حَ َوتَ ال

اي که مردم براي رفع  ها اين الگوي تکراري را با برکهمرگ، رويدادي تکراري است؛ عرب

،  «مرگ، برکه است.»کردند، مقايسه نموده و از طريقِ طرحوارة ظرفي  تشنگي به آن مراجعه مي

اند؛ همانطور که آب براي حيات ضروري است، زندگي نيز بدون مرگ قابل  سازي کردهمفهوم

است.«،   شتر  »مرگ،  انگاري  طريق طرحوارة حيوان  از  مرگ  فارسي،  معادل  در  نيست.  تصوّر 

نياز    "برکه "سازي شده است. عامل انتخاب حوزة مبدأ  مفهوم در زبان عربي، محيط طبيعي و 

در فارسي، سُنّت شتر گرداني قبل از عيد قربان    "شتر"زيستي است. اما علّت انتخاب حوزة مبدأ  

 که از عوامل فرهنگي و اجتماعي است.  (50 :1390 نژاد،فرخ)در محلّه بوده 
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انگاري و ظرف در زبان  از مفاهيم انتزاعي است که تصويرسازي آن در قالب ماده  سخن،  .5،  4

که   (173ش :1393)زرکوب،  »حرف حق، تلخ است.«،    مانند:؛  فارسي و عربي مورد توجّه بوده است 

مَ رَ "»ترجمه تحت اللّفظي مَثلِ   ها،  ادباي فارس زبان، به دليل ارتباط فرهنگي با عرب  «است.  "الق 

 : (47)مخزن الأسرار، بخشاند؛ مانند اين بيت از نظامي صورت مستقيم نقل کردهآن را به

دُ همچون  بود  راست  سخن   رگر 
  

الحقُّتلخ   که  تلخ   رّمُ  بود 
 

ع َالعقار بَ َََ"فَالن ص حَ "سخن، در معادلي ديگر، در قالب طرحوارة ظرفي بيان شده است: »    : «ل س 

 «.باشد.مي "تلخ ،سخن راست "»فارسي:  است.ها در نصيحت کردن گزش عقرب

ها است. اما در معادلش ظرفي است که محتواي آن گزش عقرب  "نصيحت "در داده عربي،  

ها و ارتباطشان با جانوران  سخن حق، غذاي تلخ قلمداد شده است. زندگي باديه نشيني عرب

سازي  ها مقايسه و مفهومسمّي و گزش دردناکشان، سبب شده تا درد نصيحت را با گزش عقرب

ولي سرسبزي ايران و    ..«نصيحت، ظرف است. نصيحت، عقرب است »هاي  کنند؛ مِثل استعاره

مفهوم براي  زبانان  فارس  تا  شده  موجب  گياهان  تلخ  طعم  کردن  ناخوشتجربه  آيندي سازي 

 ، بهره ببرند..«سخن حق، گياه است »انگاريِ  نصيحت، از طرحوارة گياه

َلايَ ََ"الق ناع ةَ "»  .6 : 2: جم2005  منظور،)ابننج و هم بر ظرف آن، دلالت دارد  گ کنز هم بر  ََ«َ.یفنَ ک نز 

 گويد: مي (147: ش، الف1395) سعدي: فارسي .(92

را  مرد  کند  توانگر   قناعت 
 

را  جهانگرد  حريص  کن   خبر 
 

است که بر معاني زيادي دلالت دارد، از    "توانگري"ة  فارسي کانون توجّه روي واژ  ةدر نمون

 . (556: 1ج ،ش1361 )دهخدا،« .نيازي است بي ،نيازي؛ »توانگريبي .مندي، تواناييثروت جمله:

تمرکز    «قناعت، ظرف است.»  است؛هاي زندگي تلقّي شدهآذوقه  قناعت ظرف  عربي،ة  در نمون

که    است   نيروي  فارسي، قناعت   ةعرب است. اما در نمون  نزد مردمان  آناهمّيّت    ةنشان،  بر گنج

، شده  "توانايي است  ،قناعت " ةاستعارگيري موجب شکلکه  د نک انسان را توانمند و ثروتمند مي

حوزة   ها است؛ زيرا ذکر هر چيزي درنزد ايراني  آن  بيانگر اهمّيّت،  تمرکز بر توان دروني  است.

  )ليکاف و ترنر، بزرگ وجود، نمايانگر اهمّيّت آن نزد گوينده است    ةيکي از سطوح زنجير  مبدأ

  صالح، )صبحي  «نهج البلاغه»و    (272:  5ج  ،ش2005ابن منظور،  )  «لسان العرب»در    .(258-259:  ش1399
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َلايَ ََةَالقناعاز اين مثل، با عبارت: »  (613ق:  1419 د؛  شو ميعنوان حديثي از پيامبر ياد  «، به.دَ نفَ مال 

 ديني هستند.  ةعربي و فارسي برگرفته از اين آموز ةنمون، هر دو بنابراين

َ"ََؤادَ والفَ ََىب َ عَ ََكَ ينَ عَ »  .7   و   صيني  )اسماعيل  خوشحالي  (280  :1998)فيروزآبادي،  سرگرمي  دَد:  «."دَ دَ ََف 

 .دارد تبرآورد به دست چپ مي شکر به دست راست فارسي: (.57 :1996 ديگران،

به  مفهوم حوزهوسيلة  شادي،  و  است.«  ظرف  »خوشحالي،  ظرفي  متناقض  طرحوارة  هاي 

اند. سازي شدهآلود و دلِ شاداب، مفهومواسطة رفتارهاي فرديِ چشمِ اشکدوستي و دشمني، به

از طريق طرحواره انگاريِ »دوستي، شيريني است و  هاي شئاما در زبان فارسي، رفتار دوگانه 

اند. دشمني، تيغ بران است.«، تصويرسازي شده که با تکيه بر مبدأهاي شکر و تبر، شکل کرفته

 سازي، ناشي از تفاوت در شناخت، محيط فيزيکي و فرهنگي است. در مفهومدو زبان اختلاف 

 ظرف است.  ، ب. بدن
انسان براي تصويرسازي برخي از معاني ذهني، بدن خود و جانوران و يا يکي از اعضاي  

 .  است داراي ابعاد مختلف  تلقِّي کرده که ها را ظرفيآن 

آل براي بدن انسان و اعضاي آن، مانند سر، دست، قلب و غيره، يک حوزة مبدأ ايده  انسان:

و پيوسته    ( 41ش:  1398)کوچش،  شناسيم  ها را خوب ميانتزاعي است؛ زيرا ما آنتصويرسازي مفاهيم

بدن، ظرف  »  عامّمدل    براساسها  . به همين دليل تعداد زيادي از طرحوارهها ارتباط داريمبا آن

 اند.سازي شده، مفهوم.«است 

َيَ ص ف رَ َ"». 1 َخَ مَ ََ"داهت   «کسي حلوا نخورده است. "ديگ چوبي "از اين » فارسي:« َ.يَ نكَ ل  

دست عضو   با وجود اينکه  ت.مکان فيزيکي قلمداد شده که خالي از خير و نفع اس "دست "

ديگ  "وسيلة    به  ،در زبان فارسي  ، آدم بي خير و نفع  سازيمفهوم  هاست،مشترک ميان همه انسان

هاي  است؛ زيرا در ايران از درختان جنگلي انواع ظروف، از جمله ديگ  صورت گرفته،  "چوبي

وپز قابل استفاده  ساختند که براي پخت مي  ، داري مواد غذايي و اهداف ديگرمنظور نگهچوبي را به

در حوزة مبدأ شده    اختلافد. بنابراين، تفاوت در محيط فيزيکي و فرهنگ زندگي، باعث  ننبود

 است. 

براي    ئي مناسب مبد  ،هاآن  شان، رفتارهاي زيستي و غريزيبدن  جانوران و اعضاي  حيوان:

بدن   هاداده. لذا در برخي (42ش: 1398)کوچش، هاي انساني است خصلت  تصويرسازي رفتارها و

 : اند؛ مثلهآمد حساببهظرف  ، ...ها مانند سر، چشم، پوست و يا يکي از اعضاي آن  حيوان و
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2 .«ََ ل ةَ َ"فَم س كَ "ذ ئب   «.ميش است. "در لباس"گرگي »فارسي: «. س خ 

نفس صورت مجازي براي  که به  در زبان عربي و فارسي، پوست گوسفند، ظرفي قلمداد شده

  ا انسان ستمگر و ميش ب   اانگاري، گرگ بدر طرحوارة حيوان  کهکار رفته است    و روان انسان به

وست ميش، ظرف »پاند. طرحوارة  ها شدهو موجب تجانس طرحواره  تطابق دارد   ،انسان مظلوم

 .است سازي شده، مفهوم.«ن، ظرف است »بد، با استعارة عامّ .«است 

در زبان عربي و فارسي، گرگ، نماد ستمگري و ميش، نماد مظلوميّت است؛ انسان، گرگ را  

به خود  سرسختِ  دشمنان  يوسف  از  حضرت  برادران  که  زماني  حتي  است،  آورده  حساب 

خواهند او را با خودشان به صحرا ببرند، اولين خطري که به ذهن حضرت يعقوب خطور مي

شک آشنايي فارس و عرب با رفتار گرگ و ميش، موجب  . بي(13)سوره يوسف:کند، گرگ است  مي

رفتار غريزي اين دو حيوان، مفهوم   براساسشده است تا دو نوع از رفتارهاي اختياريِ بشر را  

 ها در دو زبان شده است. سازي کنند که اين امر سبب تجانس طرحواره

   «.مادرش غزال است. "به چشم" بوزينه »فارسي: «. أ م  ه َغ زالَ ََ"فَع ينَ َ"الق ر د َ» .3

سازي محاسن محبوب  برجسته ، مفهوم انتزاعي نگاه است که هدف از آن،"چشم"منظور از 

م، ظرف است، انسان، ميمون »چشهاي ظرفي و حيوان انگاري  در نگاه عاشق است. طرحواره

، در هر دو زبان مشترک است. محبوبيّت فرزند و معشوق، که از .«است و انسان، غزال است 

ها است، موجب درکِ مشترک و تشابه فرهنگي شده  هاي فطريِ مشترک ميان همه انسانويژگي

  ة د که معادل فارسي، ترجمده نشان مي  ، عربيفارسي با    ةاست. علاوه براين، تشابه لفظي نمون

 ست. ا هاطرحواره همساني و عاملمثل عربي  

 ج. زمان، مکان است. 
شود و کارهاي  کند که وارد آن مي زمان را مثل شب و روز، مکاني تلقّي مي  ،گاهي انسان

دهد، لذا برخي از معاني ذهني در زبان عربي، مانند وقت، تأخير و روزمرهّ را در آن انجام مي 

 اند.سازي شده، مفهوم«زمان، ظرف است.»طرحوارة عامّ  براساسصبح، 

َ"َرارَ فَ الَ». 1  .«.پيروزي است  ،"نگامهبه"گريزِ »  فارسي: «.رَ فَ ظَ َ"هَ قتَ َوَ ف 

نمونه دارد  در  تطابق  زمان،  مجرّد  معناي  با  فيزيکي  مکان  فارسي،  و  عربي  موجب    وهاي 

است »گيري طرحوارة  شکل به.«وقت، ظرف  است.  مي، شده  معادل نظر  ترجم  رسد،   ةفارسي، 
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ق،  1425)محمدخليل،    است   پيامبر)ص( نقل شدعنوان حديثي از  به  ،؛ زيرا اين مثلباشد  نمونة عربي

 است.  ها در دو زبانطرحواره همسانيعامل  ،بنابراين، متون ديني مشترک  .(213: 1ج

2. «"َ  «.و طالب را زيان دارد. "خيرأدر ت"هاست  آفت » فارسي: «  .تَ آفاَ"يَ خَ أَالتَ ف 

مفهوم مبناي  عربي،  فارسي و  زبان  عامّ   سازي طرحوارةدر  استعارة  است.«،  »تأخير، ظرف 

به عقب انداختن    »زمان، مکان است.«، است. شناخت مشترک فارس و عرب از ضرر و زيانِ

سازي در زبان فارسي، از نظر صورت و معنا، تحت تأثير زبان  کارها، باعث شده است تا تصوير

 : (169ش: 1375)عربي قرار گيرد؛ مانند اين بيت از مولوي 

خرابات  پير  اي  جام  يک   بده 
 

که    فردا  التّمگو   !آفات  أخير في 
 

َ"ََعَ نفَ ي َََضَ بيَ الأََرشَ قَ ال. »3  . «خوب است   "روز سياه"پول سفيد از براي  »فارسي:    «".دَ الأسوَ ََومَ اَليَ ف 

بر سختي بر روز و سياهي  ثروت، مکان  مال و  بر  پول سفيد  زبان،  دو  نگاشته در هر    ها، 

بد،  »  عامّ،  سازيهاي مفهومها شده است. در مدلهموجب تجانس متن و پيام طرحوار  اند، کهشده

است. ولي   ، ظرفِ مشکلات زندگي، قلمداد شده"روز سياه"عربي،    ة؛ لذا در نمون«سياه است.

رنج، و  درد  از  پر  روزگار  فارسي،  زبان  سياه  در  بهشيئي  آمدهرنگ  بنابراين،   حساب  است. 

تاريکي است.»انگاري  هاي شئهطرحوار با استعارة عامّ  «اندوه، سياه است، و مشکلات،  بد،  »، 

 .اندشده سازي، تصوير«سياه است.

َ"ََةَ كَ الب  َ. »4  .  .«شودمي "مانع روزي ،خواب بامدادي"» فارسي:   «.َ"كورَ َالبَ ف 

دريافتهزبانان و عربفارس تجربه  از طريق  ديرخيزيزبانان،  که  افتادن  به  عامل    ،اند  عقب 

شود. اما  يزي، موجب پيشرفت و افزايش روزي ميخولي سحر  ،است کارها و بي برکتي زندگي 

عربي طروارة ظرفي است. اما در زبان فارسي،   ة با وجود شناخت مشترک، سحرخيزي در داد

زمان،  »استعارة  .  است   سازي شدهکسب روزي، تصوير  در کالبد نيروي مانعِ  ،خواب صبحگاهي

مشابهي از آن   ها بايد درکِملّت   ةو هم  (73ش:  1394)کوچش،    ، مدلي جهاني است .«است مکان  

،  همانند اين نمون  ،سازي آن در اسلوب جملات فعليهزبانان به مفهومداشته باشند، اما تمايل فارس

 است. شده ها برخي از طرحواره  عامل دگرگوني
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های  زبان فارسی با نمونه  یهااز طرحواره  %33.92دهد که  ، نشان میذيل  ستون دوم نمودار

های  داده  ، هاطرحواره  درصدی  % 66.06های ديگر، تفاوت  و مجموع ستون  هستند  متجانس  ،عربی

 .دهدنشان میرا فارسی با عربی 

 
 امثال فارسي و عربي مقايسة  هاي ظرفي درطرحوارهتفاوت و تشابه : توزيع فراواني 1نمودار

ها در ، بيانگر ميزان تأثير عوامل فرهنگي، جغرافيايي و ديني در تفاوت و تشابه طرحواره2نمودار

 دو زبان عربي و فارسي است. 

 
 ال فارسي و عربيثام تطبيق در ه و تشاب  عوامل تفاوت: توزيع فراواني 2نمودار

 نتيجه

مقاله اين  کتا  المثلضرب  56در  از  »عربي  والفارسيةب  العربية  بين  المقارنة  که  «  الأمثال 

تحليل    که هاي فارسي، تطبيق گرديده  هاي تصوّري ظرفي هستند، با معادلدربردارندة طرحواره

هاي پژوهش، مشترکات زيادي  . براساس يافتهاست   شده  نقلدر مقاله    هامورد از آن  19فشرده  

مفهوم انسان   سازيدر  تمام  زيرا  دارد؛  فارسي، وجود  و  عربي  امثال  انتزاعي  معاني  انتقال  ها  و 

کنند، که اين  ها، به يک روش تجربه ميمفاهيم را از طريق ادراکات جسماني و روابط ميان پديده

شود. علاوه بر اين، روابط فرهنگي و ديني در افزايش مضامينِ  امر موجب شناخت مشترک مي

اند. اما با وجود اين اشتراکات، بخش  هاي همسان ميان دو زبان، دخيل بودهمشترکِ طرحواره

ها  اند. نتايج مقايسه و تحليل طرحوارههاي فارسي، متحوّل شدهها در معادلزيادي از طرحواره

 باشد: فهرست اوِانز و گرين به صورت ذيل مي  براساس
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هاي زبان عربي و فارسي، تغيير معناداري در معادل  هاي مقصدِ مشترکِسازي حوزهدر مفهوم

فارسي   هاي ظرفي در زبانِاز طرحواره  %33.92شود:  هاي مبدأ مشاهده مي فارسي بر پاية حوزه

مشترک، تعاملات فرهنگي و    هاي عربي، متجانس هستند، که مهمترين عامل آن درکِ با نمونه

 هاي عربي است. اقتباس از نمونه

ها، تغيير شکل  به ديگر طرحواره  ، هاي فارسيهاي ظرفي در معادلاز طرحواره  %66.06اما   

/.  35.71اند. بيشترين فراواني در اين ناهمساني به طرحوارة وجود اختصاص دارد که شامل  داده

دخيل ميسه عامل؛ زيست   وشود  مي آن  در  فيزيکي و فرهنگ  از  16.07باشند.  بوم، محيط   ./

هاي فارسي در قالب طرحوارة نيرو،  مفاهيم انتزاعي چون قناعت، خواب، و اخلاق نيک در معادل

دوم قرار دارد؛ دگرگوني ساختارهاي دستوري، تفاوت در نحوة   ةاند که در رتبتصويرسازي شده

در نهايت طرحوارة فضايي و حرکتي، به صورت مساوي،    د.شناخت از عوامل اين تغييرات هستن

سازي از مهمترين عامل اين  اند که برجستهها را به خود اختصاص دادهاز اين طرحواره  14.28%

 آيد.حساب ميناهمساني به

  % 44.64در خصوص عوامل اشتراک، روابط ديني و فرهنگي، موجب تشابه لفظي و معنايي  

از امثال فارسي با عربي شده است؛ زيرا يادگيري زبان عربي، به خاطر اسلام، بر زبان فارسي، 

به متون ديني وابسته است.    %16از آن به عوامل فرهنگي و بيش از    %29تأثيرگذار بوده که حدود  

 اند. افکنده هخش، امثال عربي، از جهت لفظ و معنا، بر امثال فارسي، سايدر اين ب

از    %55.35در ارتباط با افتراقات بايد گفت که عناصر فرهنگي و جغرافيايي باعث تفاوت  

از آن     %30.35هاي مبدأ شده است که  هاي عربي از نظر صورت و حوزهامثال فارسي با نمونه

از آن به تفاوت    %25سازي، اختصاص دارد، و  به عناصر فرهنگي، تفاوت در نوع واژگان و جمله

 در محيط جغرافيايي، مثل جانوران و گياهان مربوط است. 

عامّ   استعارة  ظرف  حالت »سه  و  ،  است ،  است  ظرف  است.بدن،  مکان  اساس  «»زمان،   ،

مفهومتصويرسازي طرحواره ولي  هستند.  عربي  معادل هاي  در  معاني  ده سازي  به  فارسي  هاي 

مي استعارة  مورد  به  فراواني  بيشترين  که  هستند.حالت »رسد؛  مکان  به  «ها،  بسامد  کمترين  و   ،

، تعلقّ دارد. اسلوب ظرف )جار «فهميدن، ديدن است.»و    «ها، انسان هستند.حالت »هاي  استعاره

ها به جملة فعليه و  و مجرور( در جملات عربي، صداي ايستا و منفعل دارند، اما دگرگوني آن

 معلوم در زبان فارسي، منجر به صداي فعّال و پويا شده است. 
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النظر في استعاراتها المفاهيمية في الأمثال مقارنة وتحليل المخططات الحاوية مع  
 العربية والفارسية على أساس المنهج اللغوي المعرفي   لحکموا

 نوع المقالة: أصلية 
 3، مرتضي قائمي *2، علي سعيداوي1عثمان انصاري

كَل يةَالأدابَوالعلومَ.َطالبَدکتراهَفیَقسمَالل غةَالعربيةَوآدابها.َجامعةَأ1 َالإنسانية،َايران،َهمدانَ.بوعلیَسينا،
كَل يةَالأدابَوالعلومَالإنسانية،َايران،َهمدان.جامعةَأَ،.َأستاذَمساعدَفیَقسمَالل غةَالعربية2 َبوعلیَسينا،

كَل يةَالأدابَوالعلومَالإنسانية،َايران،َهمدان..َأستاذَفیَقسمَالل غةَالعربية.َجامعةَأ3َ َبوعلیَسينا،
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َ

 الملخّص
ََلاََفقاَ وَ  اللَ عتقاد العرفيَ علماءَ فإنَ غةَ ََاللَ ََة،َ البشريَ ََرَ شف َ تَ غة الفاهيميَ الأفكارَ والأنماطَ العمليَ ةَ وتعكسَ اتََةَ

ةََجاربَالسديةَوالأنظمةَالفاهيميَ العلاقةَبينَالتَ ،ََةَ يؤَالرَ ََهة،َفَهذلالاتَالعرفيَ الدَ ع لمََسََدرَ يَ ةَللعقل.ََالأساسيَ 
َاَالأممَوثقافاتَََدةَوتجاربعقَ مَ ةَالَ الإنسانيَ ََالأفكارَ ََمَالأمثالَ قد َ .َتَ الأمثالَ ََدراسةَ الأساليبَالديدةَلَ ََوهوَأحدَ غة.ََللَ لَ 

الاويةَفَالأمثالَالعربيةَوالفارسية،َطاتََحقيقَفَعواملَتكوينَالخطَ القارنةَوالتَ ََفَصورَملموسة.َولذلكَفإنَ 
لأهميتهاَفَتصويرَالفاهيمَوتوسيعَََةَالبحثَوضرورته.ة،َيكشفَعنَأهميَ لالةَالعرفيَ ةَالدَ إلىَنظريَ ََاَ استناد ونظراَ 

ولذلكَفإنَالبحثَالاليَالبنَعلىكَتابَمقارنةَََةَللمخططاتَوالاستعارات؛نصَ اللغة،َفإنَالأمثالَهيَأفضلَمَ 
( والفارسيةَوالذيَيحتويَعلىَ العربيةَ بينَ بدراسة2133ََالأمثالَ قامَ قدَ مثلاَ  بلاعتمادَعلى56ََََ(َ عربياَ  مثلاَ 

تشابه اََ البحثَ نتائجَ تظهرَ التحليلي.َ الوصفيَ النهجَ الفارسيةَبستخدامَ الاويةَومقارنتهاَبلأمثالَ الخططاتَ
فارسيةَوالعربية.َفالعلاقاتَالدينيةَوالثقافيةَالتجانسةََبينَالخططاتَالََ%66واختلاف اَيزيدَعنََََ%33.92بنسبةََ

هيََََمنََهي والثقافيةَ والغرافيةَ الأيديولوجيةَ والاختلافاتَ التجانس،َ النماذجََمنََعواملَ فَ الاختلافَ عواملَ
اَستعارات:َ"الالةَحاوية،َوالسدَحاوية،َوالزمانَمكاالفاهيميَ  اَلعربيةَيقومَعلىَثلاث اَلخططات إَنَتصور ن".َة.

ة،َجعلَعددهمَيصلَإلىََيَ سدلكنَالاختلافَفَالبنيةَالتحتيةَالثقافيةَوالبيئةَوالياةَالضرية،َوتنوعَالخباتَال
َ.عشرةَفَنظياتاَالفارسية

 
 

 

َ.ةةَوالفارسيَ ة،َالقارنة،َالأمثالَالعربيَ الاويَ َتخططاة،َاللالاتَالعرفيَ الدَ ََة:الكلمات المفتاحيّ 


